
 

 

历代志下第一章译文对照 
 

【代下一 1】 

 〔和合本〕「大卫的儿子所罗门国位坚固，耶和华他的神与他同在，使他甚为尊大。」 

 〔吕振中译〕「大卫的儿子所罗门在国位上增强了自己的权势，永恒主他的神与他同在，使他非常尊

大。」 

 〔新译本〕「大卫的儿子所罗门巩固了他对以色列的统治，耶和华他的 神也和他同在，使他十分尊

大。」 

 〔现代译本〕「大卫王的儿子所罗门巩固了他对以色列国的统治。上主─他的神赐福给他，使他强盛。」 

 〔当代译本〕「大卫的儿子所罗门渐渐巩固了自己的国位，因为主他的神跟他在一起，使他成为一位

伟大的君王。」 

 〔文理本〕「大卫子所罗门国位巩固、其神耶和华偕之、使之甚为昌大、」 

 〔思高译本〕「达味的儿子撒罗满渐渐巩固了自己的王位，上主，他的天主常与他同在，使他非常伟

大。」 

 〔牧灵译本〕「达味的儿子所罗门渐渐巩固了自己对以色列王国的统治。他的天主雅威常与他同在，

使他非常伟大。」 

 

【代下一 2】 

 〔和合本〕「所罗门吩咐以色列众人，就是千夫长、百夫长、审判官、首领与族长都来。」 

 〔吕振中译〕「所罗门向以色列众人，向千夫长、百夫长、审判官、向以色列众首领、父系家属的族

长、讲话。」 

 〔新译本〕「所罗门召唤全体以色列人、千夫长、百夫长、审判官、以色列的各领袖和众家族的首领。」 

 〔现代译本〕「所罗门王命令所有指挥千人队伍和百人队伍的官长、政府首长、家族族长，以及所有

人民」 

 〔当代译本〕「(2~3 节) 所罗门命令以色列的各级军官、审判官、领袖和族长，都与他一起往基遍的

高地去。神的会幕就安放在那里，这会幕是神的仆人摩西在荒野所造的。」 

 〔文理本〕「所罗门召以色列众、千夫长、百夫长、士师、及以色列牧伯族长、咸至、」 

 〔思高译本〕「撒罗满命令全以色列，即千夫长、百 夫长、判官，以及全以色列的首领和族长集合，」 

 〔牧灵译本〕「所罗门命令全以色列，即千夫长、百夫长、判官，以及全以色列的首领和族长集合，」 

 

【代下一 3】 

 〔和合本〕「所罗门和会众都往基遍的邱坛去，因那里有神的会幕，就是耶和华仆人摩西在旷野所制



造的。」 

 〔吕振中译〕「所罗门往基遍的邱坛去，全体大众也跟他一同去；因为在那里有神的会棚，永恒主仆

人摩西在旷野所造的。」 

 〔新译本〕「所罗门和全体会众一同到基遍的高地去，因为那里有 神的会幕，就是耶和华的仆人摩

西在旷野所做的。」 

 〔现代译本〕「都跟他到基遍敬拜的场所去，因为上主临在的圣幕在那里；这圣幕是上主的仆人摩西

在旷野造的。」 

 〔当代译本〕「(2~3 节) 所罗门命令以色列的各级军官、审判官、领袖和族长，都与他一起往基遍的

高地去。神的会幕就安放在那里，这会幕是神的仆人摩西在荒野所造的。」 

 〔文理本〕「所罗门与会众、往基遍之崇邱、盖神之会幕在彼、即耶和华仆摩西在旷野所造者、」 

 〔思高译本〕「然后同全会众往基贝红高 丘去，因为那里有上主的仆人梅瑟，在旷野里所做的天主的

会幕。」 

 〔牧灵译本〕「然后同全会众往基贝红高丘去，因为那里有天主的仆人梅瑟在旷野里搭建的天主的会

幕。」 

 

【代下一 4】 

 〔和合本〕「只是神的约柜，大卫已经从基列耶琳搬到他所预备的地方，因他曾在耶路撒冷为约柜支

搭了帐幕。」 

 〔吕振中译〕「（然而神的柜大卫已经从基列耶琳接了上来、到大卫所豫备的地方，因为他曾在耶路撒

冷为约柜搭过帐棚。）」 

 〔新译本〕「至于 神的约柜，大卫已经从基列．耶琳抬到他预备好的地方，因为他曾在耶路撒冷为

约柜盖搭了一个帐幕。」 

 〔现代译本〕「（约柜在耶路撒冷；大卫王从基列耶琳把它请来的时候，为它建了一座安放的圣幕。）」 

 〔当代译本〕「大卫早已把神的约柜，从基列耶琳搬到他所预备的地方去，因为他在耶路撒冷为约柜

搭了一个帐幕。」 

 〔文理本〕「惟神之匮、大卫已自基列耶琳、舁至特备之所、因大卫在耶路撒冷为之张幕、」 

 〔思高译本〕「但是， 天主的约柜，达味已由克黎雅特耶阿陵运到所预备的地方，因为他在耶路撒 冷

为约柜搭了一个帐幕。」 

 〔牧灵译本〕「但是，天主的约柜已由达味从克黎雅特耶阿陵运到所预备的地方去了，他在耶路撒冷

为约柜搭了一个帐幕。」 

 

【代下一 5】 

 〔和合本〕「并且户珥的孙子、乌利的儿子比撒列所造的铜坛，也在基遍耶和华的会幕前。所罗门和

会众都就近坛前。」 

 〔吕振中译〕「并且户珥的孙子乌利的儿子比撒列所造的铜坛也在那里、永恒主的帐幕前；所罗门和



大众就去访问永恒主〔原文：他〕。」 

 〔新译本〕「户珥的孙子、乌利的儿子比撒列所做的铜祭坛也在那里，在耶和华的会幕前面；所罗门

和会众同去求问耶和华。」 

 〔现代译本〕「户珥的孙子乌利的儿子比撒列所造的铜祭坛也在基遍，在上主圣幕的前面。所罗门王

和所有人民在那里敬拜上主。」 

 〔当代译本〕「在基遍的会幕前设有户珥的孙子乌利的儿子比撒列造的铜坛。所罗门和会众就近坛前，

向神求问。」 

 〔文理本〕「昔户珥孙、乌利子比撒列所制之铜坛、亦在基遍、于耶和华幕前、所罗门与会众诣之、」 

 〔思高译本〕「胡尔的孙子，乌黎的儿子贝匝肋耳所制的铜坛， 也在那里，即在上主的会幕前。撒罗

满与会众便去求问上主。」 

 〔牧灵译本〕「胡尔的孙子，乌黎的儿子贝匝肋耳所制的铜坛在雅威的圣幕前。所罗门与会众便去祭

坛那儿求问雅威。」 

 

【代下一 6】 

 〔和合本〕「所罗门上到耶和华面前会幕的铜坛那里，献一千牺牲为燔祭。」 

 〔吕振中译〕「所罗门上到那里、到会棚里永恒主面前的铜坛旁，献上成千的燔祭牲在坛上。」 

 〔新译本〕「所罗门上到耶和华会幕前面的铜祭坛旁边，在坛上献上了一千只燔祭牲。」 

 〔现代译本〕「王在圣幕前面敬拜上主，在铜祭坛上献了一千头牲畜作烧化祭。」 

 〔当代译本〕「他又在铜坛上烧了一千头祭牲，作为燔祭献给神。」 

 〔文理本〕「所罗门在耶和华会幕前之铜坛、献千牲为燔祭、」 

 〔思高译本〕「撒罗满上到 会幕前的铜坛上，在上主面前，献了一千牺牲，作为全燔祭。」 

 〔牧灵译本〕「所罗门上到会幕前的铜坛上，献了一千牺牲，作为全燔祭。」 

 

【代下一 7】 

 〔和合本〕「当夜，神向所罗门显现，对他说：“你愿我赐你什么，你可以求。”」 

 〔吕振中译〕「那一天夜里、神向所罗门显现，对他说：『我须要给你甚么、你尽管求。』」 

 〔新译本〕「那一夜， 神向所罗门显现，对他说：“你无论求甚么，我必赐给你。”」 

 〔现代译本〕「当天晚上，上主向所罗门显现，问他：「你要我赐给你甚么？」」 

 〔当代译本〕「当天晚上，神向所罗门显现，对他说：你只管向我祈求吧，我一定应允你。”」 

 〔文理本〕「是夕神见于所罗门、谓之曰、所欲我赐尔者、尔其求之、」 

 〔思高译本〕「那天夜里天 主显示给撒罗满，对他说：「你不拘求什么，我必要给你！」」 

 〔牧灵译本〕「那天夜里，天主显现给所罗门，对他说：“不论你求什么，我必给你！”」 

 

【代下一 8】 

 〔和合本〕「所罗门对神说：“你曾向我父大卫大施慈爱，使我接续他作王。」 



 〔吕振中译〕「所罗门对神说：『你曾向我父大卫大施坚固的爱，使我接替他作王。」 

 〔新译本〕「所罗门对 神说：“你曾经向我的父亲大卫大施慈爱，使我接续他作王。」 

 〔现代译本〕「所罗门回答：「你一向以大慈爱待我父亲大卫，现在又使我继承他作王。」 

 〔当代译本〕「所罗门回答说：主神啊，你厚待我父王大卫，又使我继承他的王位，」 

 〔文理本〕「所罗门曰、尔施鸿慈于我父大卫、使我继之为王、」 

 〔思高译本〕「撒罗满对天 主说：「你曾对我父亲达味大施仁慈，使我继他为王。」 

 〔牧灵译本〕「所罗门回答天主说：“你曾对我父达味大施仁慈，并使我继他为王。」 

 

【代下一 9】 

 〔和合本〕「耶和华神啊，现在求你成就向我父大卫所应许的话，因你立我作这民的王，他们如同地

上尘萨那样多。」 

 〔吕振中译〕「永恒主神阿，现在求你使你向我父大卫所应许的话得证实吧；因为你立了我作王来管

理的这人民就如地上的尘土那么多。」 

 〔新译本〕「耶和华 神啊，现在求你实现你向我的父亲大卫应许的话；因为你立了我作王统治这好

像地上的尘土那么多的人民。」 

 〔现代译本〕「主神啊，求你实现你对我父亲的诺言。你立我作王，统治一个多得难以计算的大族，」 

 〔当代译本〕「你向我父王许下的诺言已经实现了。你立我为王，使我统治人民。然而，这些人民的

数目却好像地上的尘萨那样多，」 

 〔文理本〕「耶和华神欤、今求尔践所许我父大卫之言、斯民众多、如地之尘、而尔立我为其王、」 

 〔思高译本〕「上主，天主！现在 唯愿你向我父达味应许的话得以实现，因为你已立了我为王，治理

一个多如 地上尘沙的民族。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，天主，你向我父达味应许的诺言实现了，因为他已立我为王，治理一个人数多

得不可尽数的民族。」 

 

【代下一 10】 

 〔和合本〕「神求你赐我智慧聪明，我好在这民前出入，不然，谁能判断这众多的民呢？”」 

 〔吕振中译〕「求你现在赐给我智慧学识，我好在这人民面前出入；因为谁能为你这么庞大数目的人

民判断呢？』」 

 〔新译本〕「现在求你赐我智能和知识，使我可以领导这人民；否则，谁能治理你这众多的人民呢？”」 

 〔现代译本〕「求你赐给我智慧聪明，好让我能治理他们。要不然，我怎么能统治你这么众多的人民

呢？」」 

 〔当代译本〕「所以，求你赐给我聪明智慧，好去治理他们，不然，又有谁能统治这么大的一个民族

呢？”」 

 〔文理本〕「祈赐我聪明智慧、使于民前出入、斯民若是之多、孰能听其讼乎、」 

 〔思高译本〕「现在，求你赐我智慧和聪明，好使我能在这民族面前 出入，因为谁能统治你这样大的



一个民族﹖」」 

 〔牧灵译本〕「现在，求你赐我智慧和明悟，好使我行事如这民族的领袖，因为谁能统治你所拥有的

这样大的一个民族呢？”」 

 

【代下一 11】 

 〔和合本〕「神对所罗门说：“我已立你作我民的王，你既有这心意，并不求资财、丰富尊荣，也不求

灭绝那恨你之人的性命，又不求大寿数，只求智慧聪明好判断我的民；」 

 〔吕振中译〕「神对所罗门说：『你心里既有这个意思：你不祈求财富、资产、尊荣，也不求灭恨你的

人的性命，连长寿你也不祈求，只祈求智慧学识，好判断我的人民、就是我立你作王来管理的；」 

 〔新译本〕「神对所罗门说：“你既然有这个心意：不求富足、财产、尊荣，也不求你敌人的性命，

又不求长寿，只为自己求智能和知识，好治理我的子民，就是我立你作王统治的人民，」 

 〔现代译本〕「神回答所罗门：「你作了正确的选择。你没有求富贵、财宝、名声，或求消灭敌人，

或为自己求长寿，却只祈求智慧聪明，使你能统治我的子民，就是我立你作王统治的人民。」 

 〔当代译本〕「神回答所罗门说：“你既然有此心愿，不求富贵、财宝、尊荣、长寿，也没有要求索

取敌人的性命，因我立了你作王，你就只求智慧与聪明去统治我的子民；」 

 〔文理本〕「神谕所罗门曰、我立尔为我民之王、尔有此心、不求资财、富有、尊荣、寿考、亦不求

灭敌之命、惟求聪明智慧、能听我民之讼、」 

 〔思高译本〕「天主对撒罗满说：「你既 有此心愿，没有求富贵、财宝、光荣，也没有要求你敌人的性

命，也没有要 求长寿，只为自己求智慧和聪明，好能治理我的民族，即我使你为王所管理 的民族；」 

 〔牧灵译本〕「天主对所罗门说：“你既有此心愿，没有求富贵、财宝、光荣，没有要求你敌人的性

命，也没有要求长寿，而只为自己求智慧和明悟，好能治理我使你为王所管理的民族；」 

 

【代下一 12】 

 〔和合本〕「我必赐你智慧聪明，也必赐你资财丰富尊荣。在你以前的列王都没有这样，在你以后也

必没有这样的。”」 

 〔吕振中译〕「故此智慧学识就给予你；连财富、资产、尊荣、我也必给你；你以前诸王未曾有过这

样，你以后的也必没有这样。』」 

 〔新译本〕「因此，智能和知识必赐给你，我也把富足、财产和尊荣赐给你；在你以前的列王从没有

这样，在你以后的也必没有这样。”」 

 〔现代译本〕「因此，我要赐给你智慧聪明。除此以外，我要加添你的财宝、富贵、名声，超过以前

的任何一个君王，以后也没有一个王比得上你。」」 

 〔当代译本〕「好吧，我就赐你聪明智慧，此外，我还要赐你旷绝古今的富贵、财宝和尊荣。”」 

 〔文理本〕「我以聪明智慧锡尔、更赐资财、富有尊荣、尔前之王、未有若此、尔后之王、亦未有若

此者也、」 

 〔思高译本〕「为此，智慧和聪明已赐予了你，但我还愿将富贵和光荣赐予你 ，是你以前的君王从没



有过，你以后也不会再有的。」」 

 〔牧灵译本〕「为此，智慧和明悟已赐予了你，但我还要赐予你富贵、财宝和光荣，你以前的国王从

没有过，你以后的也不会再有的。”」 

 

【代下一 13】 

 〔和合本〕「于是，所罗门从基遍邱坛会幕前回到耶路撒冷，治理以色列人。」 

 〔吕振中译〕「于是所罗门从〔传统：到〕基遍的邱坛、从会棚前回到耶路撒冷；继续作王来管理以

色列。」 

 〔新译本〕「于是，所罗门从基遍高地的会幕前回到耶路撒冷，统治以色列。」 

 〔现代译本〕「于是，所罗门离开〔希伯来文是：来到〕基遍敬拜的场所，从上主圣幕前回到耶路撒

冷，在那里治理以色列。」 

 〔当代译本〕「这事以后，所罗门就回到耶路撒冷，治理以色列民。」 

 〔文理本〕「所罗门自基遍崇邱之会幕前、至耶路撒冷、治以色列、」 

 〔思高译本〕「以后撒罗满由基 贝红高丘，由会幕前回了耶路撒冷，治理以色列。」 

 〔牧灵译本〕「以后，所罗门由基贝红高丘的会幕回到了耶路撒冷。」 

 

【代下一 14】 

 〔和合本〕「所罗门聚集战车马兵，有战车一千四百辆，马兵一万二千名，安置在屯车的城邑和耶路

撒冷，就是王那里。」 

 〔吕振中译〕「所罗门聚集了战车骏马：他有战车一千四百辆，骏马一万二千匹；他把这些车马安置

在屯车城和耶路撒冷跟王同在一处。」 

 〔新译本〕「所罗门召集了战车和马兵：他有战车一千四百辆，马兵一万二千名；他把这些车马安置

在囤车城，或在耶路撒冷，和王在一起。」 

 〔现代译本〕「所罗门建立了一支有一千四百辆马车和一万两千匹战马的骑兵队。他把一部份安置在

耶路撒冷，其余的分驻在其他各城市。」 

 〔当代译本〕「所罗门拥有战车一千四百辆，骑兵一万二千名，他们部分驻扎在屯车城，部分就驻守

在耶路撒冷，随侍在王左右。」 

 〔文理本〕「所罗门集车骑、有车一千四百、骑兵一万二千、置于屯车之邑、并王都耶路撒冷、」 

 〔思高译本〕「撒罗满 调集了战车和骑兵，计战车一千四百辆，骑兵一万二千名，使他们驻守屯车 城，

或在耶路撒冷君王左右。」 

 〔牧灵译本〕「所罗门调集了战车和骑兵，计战车一千四百辆，骑兵一万两千名，让他们驻守屯车城，

或在耶路撒冷国王左右。」 

 

【代下一 15】 

 〔和合本〕「王在耶路撒冷使金银多如石头，香柏木多如高原的桑树。」 



 〔吕振中译〕「王使金银在耶路撒冷像石头一样，使香柏木低原上无花果属桑树那么多。」 

 〔新译本〕「王在耶路撒冷积存的金银好像石头那么多，积存的香柏木好像平原的桑树那么多。」 

 〔现代译本〕「在他统治期间，耶路撒冷的金银跟石头一样多，香柏木也多得像普通的桑树。」 

 〔当代译本〕「在他统治期间，耶路撒冷的金银多如石头，香柏木也多得像平原的桑树。」 

 〔文理本〕「王使金银在耶路撒冷多如石、香柏多如谷中之桑、」 

 〔思高译本〕「君王在耶路撒冷积存的金银多如石块，香 柏木多如平原的桑树。」 

 〔牧灵译本〕「他在位期间，耶路撒冷积存的金银多如石块，香柏木多如平原的桑树。」 

 

【代下一 16】 

 〔和合本〕「所罗门的马是从埃及带来的，是王的商人一群一群按着定价买来的。」 

 〔吕振中译〕「所罗门所有的马是从慕斯利〔传统：埃及〕和古厄〔即：在「基利家」的地方〕出口

运来的；是王的商人从古厄〔即：在「基利家」按价值买得来的。」 

 〔新译本〕「所罗门拥有的马，都是从埃及和古厄运来的，是王的商人从古厄照价买来的。」 

 〔现代译本〕「王的商人控制着从慕兹黎〔希伯来文是：埃及〕和基利家输入的马匹，」 

 〔当代译本〕「他的买办以批发价钱向埃及和南土耳其大量购买马匹。」 

 〔文理本〕「所罗门之马、来自埃及、乃王之商贾、依各群之值而购者、」 

 〔思高译本〕「撒罗满所养的马，都是来自慕兹黎和科厄，是君 王的商人依照定价由科厄买来的。」 

 〔牧灵译本〕「所罗门养的马都来自慕兹黎和科厄，是国王的商人依照定价由科厄买来的。」 

 

【代下一 17】 

 〔和合本〕「他们从埃及买来的车，每辆价银六百舍客勒，马每匹一百五十舍客勒；赫人诸王和亚兰

诸王所买的车马，也是按这价值经他们手买来的。」 

 〔吕振中译〕「人将一辆车从慕斯利〔传统：埃及〕出口运上来、要六百锭银子；一匹马要一百五十

锭。赫人诸王和亚兰诸王也是这样由这些商人经手将车马运出来的。」 

 〔新译本〕「他们从埃及运上来的车，每辆价银六千八百四十克；马每匹一千七百一十克。赫人众王

和亚兰众王的车马，也都是这样经这些商人的手买来的。」 

 〔现代译本〕「以及从埃及进口的马车。他们把马匹和马车转卖给赫和叙利亚诸王：马车六百块银子

一辆，马一百五十块银子一匹。」 

 〔当代译本〕「埃及运来的战车每辆六百块银子，马每匹一百五十块银子。赫人诸王和亚兰诸王的车

马也是经这些买办的手运来的。」 

 〔文理本〕「其购自埃及之车、每乘值银六百舍客勒、每马值银一百五十舍客勒、赫族诸王、与亚兰

诸王、亦依其值、由此商贾而购之、」 

 〔思高译本〕「他们由慕兹黎运来的车，每辆值遗六 百「协刻耳；」马，每匹值银一百五十「协刻耳。」

同样，赫特诸王和阿兰 诸无所有的车马，也都是经这些商人的手运来的。」 

 〔牧灵译本〕「他们由慕兹黎运来的车，每辆值六百银“协刻耳”；每匹马值一百五十银“协刻耳”。



同样，赫特诸王和阿兰诸王的车马，也都是经由这些商人之手运来的。」 

 

 


